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学術用語とは 

• 日本wikipediaによると 

– 学問に関する事柄を記述するために用いられる用語のこ
と。 

– 一般の言葉と比較して、定義のはっきりしていることが求
められる。 

 

• 学術的な議論の前提条件として使われる 

– 前提条件がハッキリしないと議論が成立しない． 
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日常と同じ感覚で学術用語を使うと・・・ 

• 会話がかみあわない 

– 議論の前提条件が異なる 

– ゼミでフルボッコ状態を引き起こす．つらい． 

 

• 正しく学術用語を使うことはとても大事 

– 議論がかみ合わないとお互いイライラする 

– 先生との関係改善に役立ちます 

– どの研究室にでも該当 

2013/11/12 創発システム研究室ラボミーティング 3 



学術用語を間違えるパターン 

1. そもそも学術用語と気づかない 

2. 日常用語と学術用語を混同させて使う 

3. 学術用語の英訳ミス 
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１．そもそも学術用語と気づかない 

• 連続，機械学習，人工知能，ロボティクス，認知発
達ロボティクス，記号創発，自律ロボット 

• 論文の「キーワード」に出てくるものは学術用語 
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１．そもそも学術用語と気づかない 

• 連続，機械学習，人工知能，ロボティクス，認知発
達ロボティクス，記号創発，自律ロボット 

• 論文の「キーワード」に出てくるものは学術用語 

• 身近な単語であっても学術用語だったりする！ 

– 気づかずにでたらめな使い方をする恐れ 
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２．学術用語と日常用語を混同させて使う 

• 連続＠数学 

– 実数値をとる関数ｆ（ｘ）が点ｘにおいて連続であるとは， 

– ∀ε > 0, ∃δ > 0, ∀x, |x - x0| < δ ⇒ |f(x) - f(x0)| < 
ε. 

• 連続＠日常用語 

– ［名］(スル)1 切れ目なく続くこと。また、続けること。「不祥
事が―する」「三日―」 

 

• 同じ「連続」という単語でも，まったく意味が違う！ 

– 日常用語のつもりで使うとひどい目にあうことがある 
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３．学術用語の英訳ミス 

• 学術用語には日本語名と英語名がある 

– 連続写像:continuous map 

– 機械学習：machine learning 

– 勾配：gradient 

 

• 日本語名を間違えて使うと議論がかみ合わない 

– 議論の前提条件が伝わらないパターン 

– 「continuous map」を「連続地図」と訳してしまったら・・・・ 
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正しく学術用語を使うために 

1. そもそも学術用語と気づかない 

  

2. 日常用語と学術用語を混同させて使う 

  

3. 学術用語の英訳ミス 
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正しく学術用語を使うために 

1. そもそも学術用語と気づかない 

– 熟語っぽいものは一通り疑え！ 

2. 日常用語と学術用語を混同させて使う 

– 両方の意味を持つ単語は学術用語扱いと思え！ 

3. 学術用語の英訳ミス 

– 英次郎という辞書にぶち込む 

– 複数の論文を比較 

– 複数の先生と相談して日本語名を作る 
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１．熟語っぽいものは一通り疑え！ 

• 訳しにくい複数単語は学術用語と思え！ 

 

 

 

 

• 論文・教科書から定義を探す 

– ～～～することを～～～～と呼びます 
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• 学習とは 

– 日常用語：勉強すること 

– 学術用語：機械学習の省略形． 

 

• 混同を防ぐために，勉強の意味で学習を使わない 

– アカデミックの場では学術用語と解釈される 

 

• 場のルールに従う 

– アカデミックの場では学術用語扱い 

– それ以外の場では，その場にあわせた用法を採用する！ 
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２．両方の意味があるなら学術扱い 



３．英訳ミスを防ぐために 

• ARC(英次郎）につっこんでみてチェック 
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3.英訳ミスを防ぐために 

• 英語wikiと日本語wikiを比較する 

2013/11/12 創発システム研究室ラボミーティング 15 



3.英訳ミスを防ぐために 
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2013/11/12 創発システム研究室ラボミーティング 16 



3.英訳ミスを防ぐために 

• 海外論文と対応する日本語論文を見比べる 

– 国内学会誌，海外雑誌を比較する． 

– 日本語教科書と海外教科書を比較する 

 

• 複数文献によるチェックが必須！ 
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学術用語の日本語名があるとは限らない 

• 海外の学術用語に日本語名がないこともある 

– Subgradient = 劣勾配 

– Supergradient =？？？？ 

 

• なぜ日本語名がないか？ 

– 学術用語は海外で生まれることが多い 

– 日本に輸入されるまで時間がかかる 

– 英語と日本語がそもそも１対１対応していない 
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日本語名はいつ決定するの？ 

• ある先生が、英語併記で適当な日本語をつける 

• みんながそれを見て真似する 

• 気づいたら定着している 

 

• じゃぁ海外の学術用語をてきとーに和訳していい
の？ 

– 素人はやらないほうがいいです 

 

2013/11/12 創発システム研究室ラボミーティング 19 



紛らわしい日本語名をつけると．．． 

• 論文・発表の質低下 

– 紛らわしい日本語名をつける 

– 名前のイメージに惑わされる 

– わかりにくい論文・発表の完成 

• 該当学問分野へのダメージ 

– 海外の学術用語に紛らわしい日本語名をつける 

– 紛らわしい名前を見て多くの研究者が勉強を開始 

– 名前のイメージに惑わされる 

– 誤った理解をしている研究者が増加 

 

• 深い理解がない人は日本語名を作らない！ 
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日本語名がない学術用語を使うには？ 

• 学術用語部分だけ英単語にしておく 

– 例：提案法は，supergradientを使った勾配法の一種に
なっている． 

– 変な日本語名をつけるよりかははるかにマシ 

 

• アドバイスをもらってから，名づける 

– 学会発表などで該当分野の先生方に相談 

– いろいろな先生の意見を伺おう 
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まとめ 

• 学術用語は議論の前提条件 

– 正しく使わないと議論がかみ合わない 

 

• 誤用パターンと対策 

1. そもそも学術用語と気づかない 
• 熟語っぽいものは一通り疑え！ 

2. 日常用語と学術用語を混同させる 
• 日常/学術両方の意味を持つ単語は学術用語扱いと思え！ 

3. 学術用語の英訳ミス 
• 英次郎という辞書にぶち込む 

• 複数の論文を比較 

• 複数の先生と相談して日本語名を作る 
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